NOVINKY ZE STŘEDOZEMĚ

STAŘÍ ZNÁMÍ V NOVÉM KABÁTĚ
Desítky překladů, stovky vydání, tisíce stránek sekundární literatury. Tři kreslené filmy a hraná trilogie ověnčená jedenácti Oscary, již viděly miliony diváků po celém světě a která vydělala přes miliardu dolarů. To všechno jako důsledek fantazie, snění a práce jediného člověka, muže, jehož rok narození ještě začínal osmnáctkou… Je téměř neuvěřitelné, že se příběh Středozemě, s níž a v níž dodnes žijí čtenáři a fanoušci z celého světa, začal odvíjet před více než devadesáti lety.

text: Jana Kopečková

Mezi vší zkázou, smrtí a bolestí světové války, která ještě neměla přívlastek první, se zrodily zárodky díla, které nejspíš přetrvá staletí. Bylo to právě tam, v bahně a špíně zákopů, kde jeden mladý muž poprvé s nábožnou úctou otevřel (snad? kdo ví?) desky „Červené knihy Západní marky“, jež se zjevila bůhví odkud, aby začal její příběhy vyprávět Evropě a Zemi? Nebo měla práce na vytváření vlastní mytologie ještě mnohem hlubší kořeny a delší historii? Možná – každopádně to byla právě doba bitvy na Sommě a následného Tolkienova pobytu ve vojenských lazaretech a nemocnicích, kdy začaly nabírat pevnějších obrysů první příběhy hrdinů Ardy. Práce na nich pak byla delší, než na jakou mohl stačit jediný lidský život. 

Dvacet let trvalo, než se první a nejhravější z těchto příběhů, *Hobit*, dostal do anglických knihkupectví (1936). Dalších dvacet, než první čtenáři vyprovodili Froda Pytlíka na cestě k Šedým přístavům (1955). Znovu více než dvacet, než se objevilo legendárium *Silmarillion* (1977). A konečně další tři desetiletí, po jejichž uplynutí se vydávání mytologie Ardy (snad) završilo epickou tragédií *Húrinových dětí* (2007). Sedmdesátiletá historie trpělivé práce a láskyplné vášně, z níž se zrodila historie Středozemě. Sedmdesát let: celé dva životy, tři, možná čtyři generace čtenářů, svět proměněný k nepoznání. Taková je fascinující historie díla J. R. R. Tolkiena a jeho syna Christophera v kostce. Historie, která nekončí.

Dějiny vydávání Tolkienových knih v českých zemích jistě nejsou tak dlouhé, i tak se ale brzy dočkají třicátého výročí. První odeonské vydání *Hobita* z roku 1979 už dnes vlastní málokdo, stejně jako samizdatové a polosamizdatové přepisy *Pána prstenů* a *Silmarillionu* z dob, kdy bylo oficiální vydání stále znovu a znovu odkládáno. Čtenáři mé generace si už navždy spojují první zážitky z Tolkienova světa s (buď milovanými, nebo, a to mnohem častěji, zatracovanými) „hobitími“ ilustracemi páně Šalamounovými, ti o něco mladší si vzpomenou na vydání *Hobita* s obrázky samotného profesora Tolkiena nebo druhé vydání neilustrovaného *Pána prstenů* z poloviny let devadesátých… A pro ty nejmladší i prostě pro všechny, kdo mají rádi knížky pěkné nejen obsahem, ale i formou, tu nepochybně je nově vydávaná jednotná ilustrovaná i neilustrovaná řada Tolkienových děl nakladatelství Argo.
O ilustracích

Představovat dnešním čtenářům a divákům děj knih J. R. R. Tolkiena by bylo nepochybně nošením stříbra do Morie. Kdo neviděl filmovou adaptaci *Pána prstenů*, nepochybně o ní alespoň slyšel. S ní pravděpodobně zůstane v myslích dnešních a budoucích čtenářů spojena i vizualizace Středozemě – architektura, příroda, kostýmy, zbraně, vzhled jednotlivých tvorů a prostředí vůbec. To vše je dílem představivosti dvou autorů: Alana Leea a Johna Howa. Oba tito výtvarníci se Středozemí začali zabývat dlouho předtím, než Jacksonova zamýšlená adaptace Tolkienova stěžejního díla vůbec nabrala nějakých konkrétnějších obrysů – to byl také hlavní důvod, proč byli přizváni ke spolupráci na filmu. Lee je tedy také zároveň – a tady se kruh uzavírá – patrně nejznámějším z Tolkienových ilustrátorů.

Jistěže nikoliv prvním. Tím byl, v případě *Hobita*, sám autor, který navrhl pro první vydání nejenom vnitřní ilustrace, ale i obálku v modré, zelené a bílé barvě s vysoce stylizovaným pohořím, stromy a runovým nápisem v horní a dolní části, o jehož významu Tolkien nakladateli napsal: *„Ačkoliv vyhlížejí kouzelně, píše se v nich pouze: Hobit, aneb cesta tam a zase zpátky, čili záznam o roční cestě podniknuté Bilbem Pytlíkem, sepsaný podle jeho pamětí J. R. R. Tolkienem a publikovaný Georgem Allenem & Unwinem.“* (Tuto drobnost zmiňuji i proto, aby si čtenářstvo neopomnělo všimnout runového nápisu na obálce nejnovějšího českého ilustrovaného vydání, jenž nese informaci nepoměrně kratší.) I několik dalších vydání *Hobita* jak v Anglii, tak ve Spojených státech (vyjma britského válečného třetího vydání) vyšlo s přebalem a ilustracemi samotného Tolkiena, který navrhl i obálku nejstaršího *Pána prstenů*. Přesto je to právě Alan Lee, kdo se mezi všemi následujícími ilustrátory Tolkienových knih zapsal do myslí čtenářů nejvíce.

Snad je to autorovým výrazným stylem: náladové, často dosti chmurné akvarely tlumených barev evokují tajemství stejně jako tužkou kreslené černobílé kresby a skici. Leeovy ilustrace si dnes lze v českých vydáních prohlédnout v *Hobitovi, Pánu prstenů* i benjamínkovi mezi Tolkienovými vydanými díly, *Húrinových dětech*. Akvarely byly do české edice převzaty přímo z té anglické, takže v tomto směru není našinec ve srovnání s britskými a americkými fanoušky o nic ochuzen. 
Je to obdivuhodně rozsáhlé ilustrátorské dílo, uvážíme-li počet akvarelů, z nichž některé už natolik pronikly do povědomí, že si je dnes tolkienovský nadšenec dokáže představit třeba i poslepu: Devět pěších před branou do Morie (tento obrázek je použit i pro obálku nejnovějšího českého vydání *Společenstva prstenu*), Kamenní zlobři, Zrcadlo Galadriel, Orthank, Zkrocení Sméagola, Éowyn a Aragorn, Bitva na Pellenoru… To všechno jsou obrázky neobyčejně známé, ještě z doby „předfilmové“; film je však v mnohém použil a přeměnil k obrazu svému, takže i nepoučenému čtenáři mohou připadat už od pohledu tak nějak povědomé.
Ale nejen Leeovu „klasiku“ přináší nejnovější ilustrovaná vydání Tolkienových knih. Od dob přípravy filmu totiž malíř stačil zapracovat na dalších ilustracích, a nemluvím jenom o loni vydaných *Húrinových dětech*, pro něž byly nově vytvořeny nejen téměř všechny černobílé obrázky, ale i část barevných akvarelů. Poslední vydání *Hobita* třeba nabízí drobné černobílé kresby v záhlavích kapitol i v textu.
Jedinou z Tolkienových základních knih, která dosud v novém ilustrovaném vydání nevyšla, je *Silmarillion*, jehož české vydání by se mělo chystat snad ještě v tomto roce. Ať už jeho ilustrátorem bude silmarillionovský „klasik“ Ted Nasmith, který vytvořil obrázky pro většinu zahraničních ilustrovaných vydání, nebo opět Alan Lee – což by bylo novou a překvapující událostí –, mají se milovníci ilustrovaných vydání stále na co těšit.

O překladu do češtiny

Dnes už si asi nedovedeme představit českou verzi Tolkienových knih bez překladů Františka Vrby a především Stanislavy Pošustové-Menšíkové. Přesto je fakt, že se právě tito dva stali Tolkienovými dvorními překladateli víceméně dílem náhody.

František Vrba (1920–1985), kritik a překladatel z angličtiny, francouzštiny, ruštiny a němčiny, byl neuvěřitelnou osobností ve svém osudu těžce poznamenaném dobou, v níž žil. První studium vysoké školy mu v samém začátku zhatilo uzavření vysokých škol, rok strávil v koncentračních táborech, v době normalizace mu život ztrpčila nemožnost publikovat pod vlastním jménem. To byl důvod, proč první české vydání *Hobita* z roku 1979 jako překladatel podepsal Vrbův přítel Lubomír Dorůžka. Druhého, tentokrát pod vlastním jménem, už se Vrba nedočkal.

Jeho překlad *Hobita* se podobá jiným překladům dětských knih – je hravý a zábavný stejně jako anglická verze, vytknout se mu dá snad jen zjevná neznalost *Pána prstenů*, která vedla k používání některých termínů do světa Středozemě silně nezapadajících – šotouši, elfové hlubin místo hloubavých elfů, svatojánská noc nebo třeba Vánoce – či příliš směšných a dětinských v kontextu vážnějšího pokračování, *Pána prstenů*, jako je třeba drak Šmak, zlobři, nebo třeba Glumovo legrační šišlání. Vrbův překlad byl klíčový zejména v tom, že udal směr v překladu osobních a místních jmen do češtiny (který vůbec nebyl samozřejmostí, jak vidíme, když se porozhlédneme po jiných evropských překladech) i základní terminologii. Přesto druhá a mnohem významnější Tolkienova překladatelka, Stanislava Pošustová-Menšíková, přiznává, že Vrbův překlad *Hobita* dostala do rukou až v době, kdy měla polovičku práce na *Pánovi prstenů* hotovou. *Hobit* totiž vyšel na tehdejší dobu relativně malým nákladem (dnes jsou jeho výtisky k dostání zřídkakdy).

Že si dnes čteme většinu Tolkienových děl v překladu paní Pošustové-Menšíkové, je dílem náhody ještě mnohem větší. Mladá začínající překladatelka sáhla po Tolkienově nejslavnější knize na svém pracovišti, v knihovně anglistiky na FF UK (kde mimochodem působí doteď), ve volné chvilce v roce 1979 – a příběh ji vtáhl natolik, že vzápětí začala s překladem. Do knihovny samotné se pak *Pán prstenů* dostal o pár let dřív jako součást koupené pozůstalosti jistého profesora anglistiky. Náhodné setkání, jak se říká ve Středozemi. A osudové.
Český překlad *Pána prstenů* byl dokončen roku 1980 a přes známého překladatelky se dostal do nakladatelství Mladá fronta…, aby tam na deset let usnul. Plánované oficiální vydání bylo po celých deset let odkládáno a odkládáno, zatímco po Československu kolovaly nejméně dvě donekonečna opisované a kopírované verze jako samizdaty. A podobný osud potkal na dlouho i překlad *Silmarillionu*, s tím rozdílem, že k velkému zklamání překladatelky někde v undergroundu zmizel i její jediný rukopis, takže pro oficiální vydání bylo potřeba celou práci podstoupit znovu.
První, neilustrované vydání *Pána prstenů* se objevilo na pultech knihkupectví až po roce 1989, kdy už nikomu nemohly vadit „špatné“ světové strany v příběhu – absurdní je na této skutečnosti i to, že české vydání předběhla dokonce i ruská verze *Společenstva prstenu*.

Překlad Stanislavy Pošustové měl své mouchy, z nichž obzvlášť do očí bijící bylo doslovné převádění některých jevů, obzvláště sloves uvozujících přímé řeči – zatímco v angličtině nekonečné opakování slovesa „said“ nijak zvlášť nevadí, když se v češtině na jedné straně už po dvacáté dozvíte, že někdo něco „řekl“, může to rušit. Během let byla značná část těchto problémů v revidovaných verzích opravena, takže teď je překlad nepochybně hladší, příjemný ke čtení. Těžké vyrovnávání čekalo překladatelku i s tykáním, v angličtině až na výjimky již nepoužívaným (v originále *Pána prstenů* se ale výrazy „thou“, „thee“ přece jen několikrát objevují), ale pro češtinu přece jen nutným, nebo třeba s překladem veršů, z nichž mnohé jsou v originále aliterační.

Dá se tedy říci, že s naprostou většinou problémů se překladatelka vyrovnala se ctí, a není divu, že právě ona posléze překládala i další díla nejenom Tolkienova, ale i Tolkiena se týkající – pro nakladatelství Argo, které před pár lety převzalo standartu Tolkienova českého vydavatele, třeba knihu Lina Cartera *Tolkien: Zákulisí Pána prstenů*. A samozřejmě to byla také ona, kdo byl přizván k práci na titulcích a posléze dabingu filmového *Pána prstenů*.

Z jiného soudku

Svět Středozemě, ač nejznámější, není jediným prostředím, v němž se Tolkienova tvorba pohybovala. Pomineme-li jeho práce související s profesní kariérou včetně esejů, s nimiž se český čtenář může seznámit v souboru *Netvoři a kritikové* (2006), zůstávají ještě jeho prozaické texty, které se – snad – nejvíc blíží pohádkám: humorný *Sedlák Jiljí z Oujezda*, alegorický *List od Nimrala*, poetický *Kovář z Velké Lesné* a konečně rané dílko původně určené dětem *Tulák Rover*. Všechny tyto texty, stejně jako soubor básní *Příhody Toma Bombadila*, vyšly v českém jazyce už dříve, vyjma *Tuláka Rovera* dokonce ve dvou různých překladech, v dnes již většinou nedostupných vydáních. Nyní nakladatelství Argo přichystalo novou edici všech těchto textů pod názvem *List od Nimrala a jiné příběhy*.

Tento soubor je mimo jiné pozoruhodný tím, že mapuje Tolkienovu nestředozemskou tvorbu v průběhu celého jeho života: *Tulák Rover*, který je tu nejstarší, vznikal v době, kdy byly Tolkienovy děti ještě malé, pravděpodobně kolem roku 1925. Tehdy byl příběh pejska Rovera vyprávěn jako útěcha tehdy pětiletému Michaelovi, jenž na letním bytě ztratil svou oblíbenou hračku. Příběh je tedy skutečnou pohádkou určenou dětskému čtenáři, byť protkanou narážkami na evropské legendy, lingvistiku a dokonce i soudobou politickou situaci. Byť byl k vydání přepracován už po úspěchu *Hobita* koncem třicátých let, je *Tulák Rover* posledním z dílek v souboru, jež skutečně bylo publikováno: teprve roku 1998 jej k vydání připravil Christopher Tolkien.

V některých ohledech, zejména v humoru založeném na lingvistice a narážkách na evropskou mytologii se *Tuláku Roverovi* podobá *Farmář Jiljí z Oujezda*. V tomto případě jde ovšem o vyloženě humoristickou či satirickou povídku zaměřenou na dospělé či dospívající, která vznikla v době, kdy Tolkien pracoval na *Pánovi prstenů* a zjevně potřeboval „odbočku“ ve chvíli, kdy už nevěděl, jak dál. „Jiljí“ *Pána prstenů* předběhl i datem publikování – poprvé vyšel roku 1949.

Chronologicky mezi „Rovera“ a „Jiljího“ patří *List od Nimrala*, který se však naprosto radikálně nepodobá žádnému z nich. Alegorický text plný symbolů lze číst jako náboženský příběh o smrti, očistci a ráji, nebo je možná příběhem díla samotného Tolkiena, malíře slov, jenž ve svých příbězích donekonečna vykresluje každé slovo, stejně jako Nimral listy svého stromu.

Konečně *Kovář z Velké Lesné* je dílem Tolkienova stáří, které vzniklo a bylo vydáno v šedesátých letech jako poslední kniha skutečně dokončená a publikovaná za profesorova života. Poetický příběh poutníka, jemuž je umožněno po nějaký čas cestovat za hranice tohoto světa, aby se jeho život změnil z obyčejného ve smysluplný a nakonec byl schopen se svého daru vzdát, sám Tolkien pokládal za *„příběh starého muže“*, jenž není určen dětem.

Společně s těmito prozaickými texty vycházejí v knize i básnické *Příhody Toma Bombadila*, které se objevily poprvé roku 1962 a svým názvem i obsahem se jako jediné přímo odvolávají na Středozemi a její hrdiny – má se povětšinou jednat o díla hobitů obsažená v „Červené knize“. Dvě z básní se dokonce přímo objevují v *Pánovi prstenů*.

Současné vydávání Tolkiena u nás

Ilustrovanou i neilustrovanou řadu děl J. R. R. Tolkiena v jednotné úpravě nyní v revidované edici postupně vydává již vícekrát zmiňované nakladatelství Argo (*www.argo.cz*). Neilustrované verze *Hobita, Pána prstenů* a *Silmarillionu* stejně jako soubor teoretických esejí *Netvoři a kritikové* a víceméně nestředozemský *List od Nimrala a jiné příběhy* jsou již nějakou dobu na světě; brzy by se k nim měly připojit ještě *Nedokončené příběhy*, pro všechny zájemce o podrobnější historii Středozemě kniha téměř nepostradatelná. Naopak krásně vypravená ilustrovaná řada vedle *Pána prstenů* a *Hobita* nabízí ještě *Húrinovy děti* a „na cestě“ je *Silmarillion*. 

*obrazový materiál: © Argo, 2008*

___________________________________________________________________________
BOX 1:

Středozemě kreslená

Tolkienovou středozemskou prvotinou se dnes mohou potěšit i milovníci komiksu a zapřisáhlí odpůrci čtení klasických knih, a to díky connecticutskému malíři a ilustrátorovi dětských titulů Davidu T. Wenzelovi. Právě jeho adaptace *Hobita, The Graphic Hobbit*, která u nás vyšla nyní podruhé, tentokrát v luxusním, vázaném a velkoformátovém (A4) vydání pod názvem *Hobit: Komiks*, je jeho nejznámějším kreslířským počinem, a to neobyčejně zdařilým. Dětská prostota, hravost, humor a místy až ironie předlohy byla pro adaptaci tohoto druhu nepochybně jako stvořená, a kreslený svět Wenzelovy Středozemě je jednoduchostí a barevností atmosféře Tolkienova *Hobita* možná blíž než snad až příliš temná a ponurá díla Alana Leea v „klasickém“ vydání knížky. Tak je plných sto třicet čtyři stran komiksu plus doplňující obrázky na obálce, v úvodu a závěru publikace skutečnou pastvou pro oči, pestrou a laskavou, která nikoho neurazí a mnohé potěší.

Text, jehož je v tomto komiksu (či grafickém románu, jak je označován v angličtině) možná více, než jsme z jiných podobných děl zvyklí, pro kreslenou podobu upravil zkušený autor komiksů Charles Dixon (nar. 1954, v našich zemích je dostupný třeba jeho komiks *Punisher*). Překlad pořídila, jak už jsme u Tolkienových knih zvyklí, Stanislava Pošustová-Menšíková, tentokrát s použitím původního „hobitího“ překladu Františka Vrby – a pozornému oku neuniknou drobné detaily, v nichž se Vrbova a komiksová verze od sebe liší. Schválně, jak se jmenovala advokátní kancelář, která organizovala dražbu Bilbova nábytku? Anebo: v jaký den se hobit a jeho společníci rozloučili s Roklinkou?

BOX 2:

Filmový Hobit je za rohem
O zfilmování *Hobita* bylo v podstatě rozhodnuto už ve chvíli, kdy *Společenstvo prstenu* vydělalo jen v kinech téměř miliardu dolarů. Další díly *Pána prstenů* úspěch zopakovaly, *Návrat krále* se dokonce stal druhým nejvýdělečnějším filmem historie. Pro studio New Line Cinema, které nikdy nepatřilo mezi největší hráče v Hollywoodu, se stal *Hobit* klíčovou otázkou. 

Jenomže pak přišel vleklý soudní spor s Peterem Jacksonem, týkající se jeho podílů na celkovém zisku. Tahanice vyústily v hrozby NLC, že *Hobit* vznikne i bez „Pídžeje“. Následovala celosvětová vzpoura fanoušků, ke které se připojili i Ian McKellen a Andy Serkis (*„Když do toho nepůjde Jackson, nepočítejte ani s námi.“*). Studio se všechny pokusilo uklidnit jménem Sam Raimi. Navíc miláček publika ochotně přikývl, takže to chvíli zcela reálně vypadalo, že Raimi z pavučiny seskočí rovnou do Středozemě. 

Mezitím se ale všechny znesvářené strany dohodly. Jackson dostal, co chtěl, a okamžitě byl ochoten ujmout se hobitích povinností. Ne však jako režisér (měl před sebou projekty *The Lovely Bones* a *Tintin*), ale „pouze“ jako producent. Fanoušci se uklidnili, protože to v praxi znamenalo, že *Hobit* dostane stejné tvůrčí zázemí jako *Pán prstenů*. Ian McKellen a Andy Serkis prakticky okamžitě po tomto rozhodnutí souhlasili s návratem ke špičatému klobouku a zlověstnému šišlání. 

Zároveň přišla překvapivá zpráva – namísto jednoho vzniknou dva filmy. K adaptaci samotného *Hobita* přibude *„jeho pokračování“*, které jej úzce propojí s *Pánem prstenů* do celkové pentalogie. Otázka režiséra byla vyřešena poměrně rychle – hlavním kandidátem byl od začátku Mexičan Guillermo del Toro. Čtyři Oscary pro jeho fantasy *Faunův labyrint* rozhodnutí zpečetily. Del Toro chvíli prohlašoval, že ještě uvidí, zda bude ochoten natočit i ono „tajemné přemostění“, ale když v srpnu 2008 zahájil psaní scénáře (se starými pachateli Fran Walshovou, Philippou Boyensovou a Petrem Jacksonem), prohlásil o *„dvojce Hobita“*, že má *„nádherný koncept“*. 

Fanoušci logicky předpokládají, že tento nový příběh, založený na různých Tolkienových poznámkách, bude především o Gandalfově a Aragornově lovu na Gluma. Viggo Mortensen k tomu řekl: *„Napjatě čekám, kdy mi zavolají.“* Zájem projevil i Christopher Lee, ale protože už kvůli svému stáří nemůže odcestovat na rok na Nový Zéland, prý by alespoň rád poskytl hlas drakovi Šmakovi. To je ale prozatím jen jeho osobní přání. 

A nakonec pár čísel a dat: Rozpočet pro oba filmy, jejichž natáčení proběhne paralelně, je tři sta milionů dolarů. První klapka padne v létě, nejpozději na podzim 2009. *Hobit* bude mít světovou premiéru na Vánoce 2011, jeho pokračování koncem roku 2012.

-dč-
